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and ambitious endeavor, and, no less important, the Jewish and chris-
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scholars of the Bible in arabic are still engaged in an attempt to orga-
nize and systemize the discussion of countless manuscripts and fragments 
that nowadays are found in monasteries throughout the middle east and 
libraries across the globe; to analyze the different methods of translation 
from hebrew, aramaic, syriac, greek, and coptic; and to examine the 
mutual influences, both religious and cultural, between the different reli-
gious communities. in doing so, they illuminate the wider historical and 
social repercussions of the unique interreligious discourse in the arabic 
Bible versions and the ambitious endeavor of their translators.1

1. on the many activities and publications of the Biblia arabica project, 
among them an annotated bibliography, please consult the website www.biblia-
arabica.com. with the termination of the funding period, the ongoing work is 
now managed by a consortium of international scholars; see therein.
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sBl press will contribute to the dissemination of these texts and other 
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among readers from all over the world and provide a challenge to their 
understanding of the hebrew Bible as well as the cultural and literary her-
itage of the middle east. to repeat: the fact that medieval Jewish authors 
made a conscious choice to write in arabic on their most sacred text, the 
hebrew Bible, and to engage with concepts and terms deeply imbued in 
islamic culture is, we think, inspiring, since it is not the obvious or most 
natural choice. This makes us think about the meaning of conviviality in 
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 lit., “may her soul be bound up in the) תהי נפשה צרורה בצרור החיים = ת.נ.צ.ב.ה. .2
bond of [everlasting] life”). readers are welcome to consult all her available articles on 
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